Modalidades y temas (sujets)   
de los exámenes escritos y orales

MP, PC, PSI
Pruebas escritas   LV1 

Se menciona LV2 facultativa para las pruebas opcionales
· PSI pour ENS Cachan (seule sui recrute)/ POLYTECHNIQUE: 3H
Article de presse support: Version (une partie du texte à traduire en français) + Question de compréhension OU d’expression personnelle à traiter en 200 mots (+/-10%).
Sujet 2012
http://www.ens-cachan.fr/version-francaise/admission/sur-concours/annales-rapports-statistiques/sujets-psi-2012-147125.kjsp
Sujet 2011

http://www.ens-cachan.fr/version-francaise/admission/sur-concours/annales-rapports-statistiques/sujets-psi-2011-118813.kjsp
· MP PC pour ENS/ POLYTECHNIQUE (MP et PC)/ ECSPI (PC): A partir de la session 2014  4H
 Nouvelles épreuves de langues pour le concours d’admission 
Les épreuves écrites et orales de langues (anglais, allemand, arabe, chinois et espagnol) sont organisées dans la cadre de la Banque d’épreuves communes X – ENS – ESPCI. Nous proposons une évolution de ces épreuves pour s’adapter aux changements et à l’accélération des échanges internationaux. Plus que jamais, nous voulons signaler l’importance de maitriser en profondeur l’usage des langues étrangères, écrit et oral, auprès de nos candidats. 
Epreuves écrites 
La nouvelle épreuve écrite de langue comprend deux sections. 

· A : Une synthèse de documents rédigée dans la langue choisie à partir d'un dossier comprenant trois articles de 600 à 800 mots dans la langue choisie, ainsi qu'un document iconographique (images, tableaux, graphiques, statistiques), soit quatre documents au total. Sans paraphraser les documents proposés dans le dossier, le candidat réalisera une synthèse de celui-ci, en mettant clairement en valeur ses principaux enseignements et enjeux dans le contexte de l’aire géographique de la langue choisie, et en prenant soin de n'ajouter aucun commentaire personnel à sa composition. 
Obligatoirement précédée d'un titre proposé par le candidat, la synthèse proposée devra comprendre entre 600 mots et 675 mots. 
Les dossiers porteront sur l'actualité politique, culturelle, économique ou sociale au sein de l'aire géographique de la langue choisie. Aucune connaissance spécialisée ne sera nécessaire pour réaliser la synthèse. Pour préparer cette section de l'épreuve écrite de langue, il est conseillé aux candidats de suivre attentivement, pendant l'année du concours, les grandes problématiques qui font l'objet d'articles fréquents dans la presse générale rédigée dans la langue choisie. 

· B : Un texte d'opinion rédigé dans la langue choisie. Un éditorial comprenant entre 400 et 500 mots, rédigé dans la langue choisie, et portant sur la même thématique que les quatre autres documents du dossier de synthèse proposé au titre de la section A de l'épreuve, sera proposé au candidat ; celui-ci réagira aux arguments exprimés dans cet éditorial, en rédigeant lui-même un texte d'opinion d’une longueur de 500 à 600 mots. 

La durée totale de l'épreuve écrite de langue est de 4 heures.
[Jusqu’à la session 2013 incluse

Filière MP/ PC: 1H30 + 1H30 = 3H

-1° ejercicio: 1H30: Traducción literaria de unas 300-350 palabras

Sujet 2013:

https://gargantua.polytechnique.fr/siatel-web/explorer/?dbid=DFVW00210000001D000000000000000000000000 
Sujet 2012:

https://banques-ecoles.fr/filiere-pc/annales-de-la-banque-pc/session-2012/pc2012_sujet_langue_vivante_version.pdf
-2° ejercicio: 1H30: Largo artículo monográfico : 1 pregunta de comprensión (120-150palabras) + 1 pregunta de expresión personal (180-200 palabras)

Sujet 2013 :

https://gargantua.polytechnique.fr/siatel-web/explorer/?dbid=DFVW00210000001D000000000000000000000000
Sujet 2012:

https://banques-ecoles.fr/filiere-pc/annales-de-la-banque-pc/session-2012/pc2012_sujet_langue_vivante_expression.pdf
Filière PSI: 3H

Texto tipo monografía científica filosófica de unas 450 palabras: traducción de un fragmento de  unas 200 palabras + pregunta de comprensión (en 200 palabras +/(10%)

Sujet 2012

http://hispacpge.com/IMG/pdf/X-Cachan_PSI_Espagnol-2.pdf   ]
· CONCOURS COMMUNS POLYTECHNIQUES : 2H
Traducción periodística de 130 palabras (si título, éste se debe traducir)+ resumen en 130 palabras +/( 10% de un texto francés de 400-450 palabras + ensayo a partir del tema del artículo -200 palabras +/( 10% 

¡Atención !: 
Le décompte des mots dans la partie « expression écrite » doit être fait sans faute  et de manière bien visible. Tout manque de respect de cette consigne est sévèrement sanctionné.

Pour inciter les candidat(e)s à livrer une copie facile à lire (écriture lisible, propreté), une partie de la note est réservée à la « qualité de la copie » (extrait du rapport du jury).
Sujet 2012 :

http://ccp.scei-concours.fr/cpge/sujet/2012/Epreuves_Communes/LV-Autre.pdf
Precisión : (UPLS, réunion novembre 2011) Il a été annoncé que CCP mettra en place une épreuve de synthèse à la session de 2013.
· CONCOURS COMMUNS POLYTECHNIQUES  LV2 facultative: 1H
QCM écrit avec des questions de compréhension et de lexique à partir d’un article, et des questions de grammaire (39 questions en tout). Seuls les points au-dessus de 10 sont pris en compte pour le calcul du total des points des épreuves écrites.
Sujet 2012 :

http://hispacpge.com/IMG/pdf/CCP_espagnol_LV2_2012.pdf
Sujet 2011 :
http://ccp.scei-concours.fr/cpge/sujet/2011/Epreuves_Communes/LV-Facultative.pdf
· MINES-PONTS : 1H30
LE THEME : 

Le thème comporte 120 à 160 mots. Il est noté sur 8 points. Le texte français à traduire peut être tiré d’un article de presse, d’un roman ou d’un essai. Il doit permettre d’apprécier les compétences lexicales et grammaticales du candidat, ainsi que ses capacités à distinguer et utiliser les divers registres de la langue.
EXERCICE D’EXPRESSION ECRITE : 

L’exercice d’expression écrite consiste à répondre à deux questions portant sur un texte en langue étrangère (extrait d’article de presse, de roman ou d’essai), propre à chaque langue et d’une longueur 280 à 350 mots.
La première question permet de vérifier que le candidat a compris le texte et en a synthétisé le sens. La réponse doit être rédigée en au moins 70 mots, sans dépasser 120 mots. Elle est notée sur 5 points. Elle permet d’évaluer les savoir-faire suivants :
· compréhension du texte,

· pertinence et structuration de la réponse par rapport à la question posée ; on préfèrera les reformulations aux citations du texte.

· correction et richesse de l’expression.

La seconde question, plus ouverte, sollicite les qualités de jugement et d’argumentation. La réponse doit comporter au moins 110 mots, sans dépasser 200 mots. Elle est notée sur 7 points. Elle sert à apprécier :

· la correction et la précision des formulations,

· les capacités d’argumentation (plan, dialectique...),

· la culture générale et l’ouverture d’esprit (idées et références apportées par le candidat et ne figurant pas dans le texte).

Sujet 2012 :

http://concours-minesponts.telecom-paristech.fr/pages/upload/sujet/sujet.php
· CENTRALE-SUPELEC : 4H 

Síntesis de 3 documentos como mínimo en español, sobre temas políticos, sociales, medioambientales sin conocimiento histórico específico. (hasta 2011: 3H: larga traducción periodística + contracción en 120 palabras de un texto francés de unas 500 palabras, inclusive título)

Sujet 2012:

http://www.concours-centrale-supelec.fr/CentraleSupelec/2012/Multi/sujets/espagnol.pdf
· E3a : 3H
Síntesis de 3 páginas de documentos en lengua española (textos, imágenes, estadísticas, de contenido cultural). Extrait du rapport du jury 2012: Les candidats ne seront pas invités à donner leur avis sur les documents, mais à les synthétiser en environ 400 mots dans une langue aussi riche et précise que possible, en montrant les points de convergence ou de divergence émergeant de la confrontation de ces documents.
Sujet 2012 :

http://www.e3a.fr/docs/2012/lv_e3a_2012.pdf
Precisión (rapport de jury) : Par ailleurs, une épreuve d'anglais sous forme de QCM devient obligatoire dès la session 2013 (1H, quarantaine de questions de compréhension, lexique, grammaire). Au delà des tests de base, elle a pour but de mettre l'accent sur l'importance de l'anglais dans les formations d'ingénieurs et d'informer les candidats sur l'objectif de niveau (directive CTI) nécessaire à l'obtention du diplôme d'ingénieur. Cette épreuve sera du même type que celle proposée par les Concours Communs Polytechniques.

· ENAC/ ICNA Lengua facultativa : 2H

Article de presse : 2 questions de compréhension / 5 chacune+ 1 extrait à traduire /5 + 1 exercice de grammaire /5 –écrire en toutes lettres des chiffres, mettre au passé un texte au présent…)
Sujet 2011 :
http://yoyo.info.free.fr/ENAC/ICNA/Sujet_ICNA_2011_Espagnol.pdf
Pruebas orales
· PSI pour ENS Cachan (seule sui recrute) et Polytechnique 
Langue Vivante obligatoire 
Selon les recommandations, qui sont rappelées aux candidats le jour même, la préparation de l’épreuve dure 30mn, et l’interrogation 20mn. Elle se déroule comme suit : 

1. Une brève introduction qui doit mettre en évidence le thème du document proposé. 

2. Une lecture. Beaucoup de candidats choisissent un passage qui leur semble mettre particulièrement en lumière les enjeux du texte. 

3. Un résumé structuré du texte. 

4. un commentaire personnel, qui lui aussi doit être structuré. Nous attirons l’attention sur cette exigence qui empêche que la réflexion parte en tous sens. 

5. l’épreuve se termine par un échange avec le jury.

     Pas de LV2 facultative à l’ENS Cachan ni à Polytechnique
· MP et PC pour l’ENS/ Polytechnique/ ESCPI  à partir de 2014
Langue vivante obligatoire
· A : Un extrait vidéo de 5 minutes environ dans la langue choisie, portant sur l'actualité, sera proposé au candidat qui en préparera un court résumé et un commentaire personnel. Pour ce faire, le candidat bénéficiera de 30 minutes de préparation.
· B : L'entretien durera 20 minutes et permettra d'apprécier la bonne compréhension du document proposé, ainsi que la précision de la langue, l'autonomie langagière et la qualité de la réflexion du candidat. 
Les extraits vidéo proposés seront des documents journalistiques (extraits d'émissions télévisées, de débats, de bulletins d'information, et de documentaires). La durée totale de l’épreuve orale est de 50 minutes ; 30 minutes de préparation et 20 minutes d’entretien avec un jury composé de deux examinateurs.
LV2 facultative à Polytechnique (Pas de LV2 facultative aux ENS)
30mn preparación síntesis y comentario (observaciones estructuradas) de un artículo de prensa

20mn interrogación: 15mn de síntesis y comentario sobre problema, 5mn de entrevista.
· MINES-PONTS : (LV2 facultative seulement)
20mn preparación, 20mn exponencia (síntesis y comentario crítico de un artículo de prensa; no se puede escribir sobre el artículo)

Note relative à l’épreuve de langue vivante Concours Commun Mines Ponts 
à partir de 2013/ publication procédant de Mines Ponts :

En 2013, la langue vivante obligatoire à l’oral sera l’anglais.

Les candidats pourront toujours présenter à l’écrit une langue vivante obligatoire autre que l’anglais. Cette même autre langue pourra être présentée en langue vivante facultative à l’oral avec une majoration de points (cf notice Mines Ponts p.19).

Dans tous les cas, il convient de ne pas abandonner de langue vivante pendant les études en classes préparatoires aux grandes écoles, pour ne pas perdre trop de points dans ce domaine.

Exemples de sujets et questions d’entretien LV2 session 2013:

-polémique autour de la diffusion télévisuelle des corridas à des horaires où les enfants regardent la télé.

-impact de la crise économique sur les inégalités hommes-femmes

 -le nucléaire en Espagne

          Exemples de questions d’entretien : 
Qu'est ce qui était à l'origine de l'accident de Fukushima ?; Comment les pays ont-ils réagi à la catastrophe ?; Quel pourcentage de l'énergie produite en France est issu du nucléaire ?; Quelle autre énergie alternative est-elle étudiée en ce moment ?
· CENTRALE-SUPELEC : 

40mn preparación, 20mn exponencia. estudiantes elige el artículo de prensa entre varios propuestos, lectura de unas 100 palabras del texto seleccionada por el estudiante, síntesis y comentario con discusión. Desde 2011, ya no se pide al estudiante que traduzca un fragmento al francés (pruebas que ya no recurren al francés)

Exemples de sujets LV2:

-nationalisations au Vénézuela, leur impact sur l’économie (2012)

-résultats de la politique du dialogue entre les maras et le gouvernement en Amérique Centrale (2013)

-réforme du marché du travail du gouvernement de droite en Espagne, et ses impacts sur la jeunesse (2013).

-« Tous les textes proposés traitaient soit de crise économique et/ou de politique. » (échos d’étudiants session 2013)
· CONCOURS COMMUNS POLYTECHNIQUES (LV1 obligatoria solo) : 

Ecoute de texte (la pista audio se compone de 450 palabras, o sea que la grabación dura 4mn ; 3 escuchas sucesivas sin interrupción ; 30mn de preparación), et interrogation devant l’examinateur avec explication du texte écouté et commentaire. 
· E3a : 
LV1: Grabación sonora de un texto de 350 palabras sobre los problemas contemporáneos, 15mn escucha libre (MP3 con grabación para que el estudiante la escuche tantas veces como quiere) y preparación síntesis y comentario + 15mn exponencia (3-5mn síntesis, 6-10mn comentario) y entrevista libre/ otras: conversación y entrevista alrededor de tema específico/ otras como ENSAM, oral tipo CCP/ otras: no hay oral)

LV2: Prueba idéntica, salvo que se trata de un texto escrito (y no de una grabación sonora)
